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AVVERTENZA
Per evitare lesioni, leggere sempre le presenti Istruzioni per l’uso e i documenti allegati 
prima di utilizzare il prodotto. 

La lettura delle Istruzioni per l’uso è obbligatoria.

Politica di progettazione e copyright
® e ™ sono marchi di proprietà del gruppo di società Arjo.
© Arjo 2019.
La politica dell’azienda è volta al miglioramento costante, per tale ragione questa si riserva il diritto  

 
della presente pubblicazione senza espresso consenso di Arjo.
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AVVERTENZA

ATTENZIONE

NOTA

Incidente grave

Avvertenze generali
AVVERTENZA
Prima di utilizzare la barella Lifeguard, 

dovrà valutare l’età, il peso e le condizioni 
del paziente, prestando particolare 
attenzione all’utilizzo appropriato 
delle spondine di sicurezza.

AVVERTENZA
In caso di componenti mancanti 
o danneggiati, NON usare il prodotto.

AVVERTENZA
Non utilizzare accessori che non siano 

mente per la barella Lifeguard. 

AVVERTENZA
Azionare sempre i freni quando la barella 
Lifeguard è ferma.

AVVERTENZA
Sollevare le spondine di sicurezza prima 
di spostare la barella Lifeguard con 
il paziente.

AVVERTENZA
Non lasciare mai incustoditi bambini 
e pazienti irrequieti o disorientati.

AVVERTENZA
Prima di girare lateralmente un paziente 
sulla barella Lifeguard o eseguire un 
trasferimento laterale, posizionare il 
pianale portamaterasso a un’altezza di 
lavoro idonea; considerare che la barella 
Lifeguard può sbilanciarsi se il peso 
del paziente non è distribuito in modo 

portamaterasso.

Avvertenze e precauzioni
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Introduzione

Lifeguard®, (vedere Fig. 1)  
(vedere Fig. 2)

Lifeguard 

Fig. 1

Fig. 2
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Fig. 3

Fig. 4

Uso previsto

Valutazione paziente/degente

(vedere Fig. 3)
(vedere Fig. 4)

Durata utile prevista



7

Sicurezza

Lifeguard

Lifeguard, 

Lifeguard, 

Materasso

Maniglie di spinta
Regolazione dell’altezza delle maniglie
(2 passaggi) (vedere Fig. 5)

(A)

(B)

Sistema frenante e direzionale
(vedere Fig. 6) (vedere Fig. 7)

Lifeguard

Lifeguard 

Fig. 5

Fig. 6

Funzionamento

Fig. 7

LG50
Assente Posizione  

di blocco
Posizione  

di manovra

LG20
Assente Posizione  

di blocco
Posizione  

di manovra
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Sistema sterzante con quinta ruota 
Easytrack® (opzionale)

Lifeguard 

Regolazione dell’altezza e 
dell’inclinazione Modello LG50

Lifeguard

(vedere Fig. 8)

Regolazione inclinazione (vedere Fig. 8)
Sollevare un’estremità del pianale

Lifeguard

Abbassare un’estremità del pianale

Lifeguard

NOTA
Un altro pedale di “abbassamento” (  rossa) 
consente di inclinare verso il basso l’estremità 
della barella Lifeguard corrispondente alla testa.

Variazione dell’altezza
Sollevare il pianale

Abbassare il pianale

Fig. 8
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Regolazione della altezza e del 
Trendelenburg Modelli LG20
Regolazione inclinazione (vedere Fig. 9)

(3 Punti)

Variazione dell’altezza (vedere Fig. 10)

Lifeguard
(A) (B)

Sollevare il pianale
(A)

Abbassare il pianale (2 fasi)
(A) (B)

Fig. 9

Fig. 10
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Schienale
NOTA
Lo sforzo necessario per sollevare o abbassare 
lo schienale dipenderà dal peso e dalle 
condizioni di mobilità del paziente. Nel caso 
di pazienti molto pesanti, quando lo schienale 
viene sbloccato, se non viene accompagnato 
potrebbe abbassarsi di scatto.

Regolare lo schienale
(2 passaggi) (vedere Fig. 11)

Spondine di sicurezza
(vedere Fig. 12)
Sollevare la sponda di sicurezza

Abbassare la spondina di sicurezza

ATTENZIONE
Non usare le spondine di sicurezza per 
spostare la barella. Utilizzare solo le 
maniglie di spinta per azionare la barella.

Lifeguard

Caricare o scaricare i pannelli
(2 passaggi) (vedere Fig. 13)

Lifeguard

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13



11

Apparecchiatura per 
ossigenoterapia
AVVERTENZA
Assicurarsi che il tubo dell’ossigeno non 
resti impigliato o intrappolato, in modo da 
prevenirne il danneggiamento ed evitare 
perdite nella somministrazione.
Assicurarsi che, una volta messa in 
funzione, la barella Lifeguard non urti le 
apparecchiature installate, specialmente 
se posta a un’altezza bassa.

Modello LG50
Lifeguard 

Lifeguard 

(vedere Fig. 14)

Lifeguard 

(vedere Fig. 15) 

Modello LG20
Lifeguard 

(vedere Fig. 16)

NOTA
Per il modello di barella Lifeguard LG20 
è disponibile un barra Medirail opzionale 
collegabile al lato testa del pianale 
portamaterasso. (vedere Fig. 16)

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16

Fig. 17
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(A)
(vedere Fig. 18)

AVVERTENZA
Il carico massimo totale applicato ai ganci 
non deve superare i 5 kg.
Il carico massimo totale applicato al tubo 
inferiore non deve superare10 kg.

Regolare l’altezza
(5 passaggi) (vedere Fig. 18)

(B)

(C)
(D)

(E)

NOTA
Quando si solleva il gancio, fare in modo che 

Conservazione

(A)
Lifeguard 

(vedere Fig. 20)
(vedere Fig. 21)

Fig. 18

A
B

C

D

E
Fig. 19

Fig. 20

Fig. 21

Modello LG50

Modello LG20



13

Lifeguard

AVVERTENZA
Non superare il carico di sicurezza massimo 
di 5 kg.

(A)

(B) (vedere Fig. 23)

Regolare l’altezza
(4 punti) (vedere Fig. 23)

(C)

(D)
(E)

NOTA
Quando si solleva il gancio, fare in modo che 

Conservazione

Fig. 22

E

A B

C

D

Fig. 23
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Accessori

Lifeguard

NOME ACCESSORIO CODICE 
PRODOTTO
157003

Pannello e arco lato piedi 157009
Pannello lato piedi con ripiano per monitor 157018
Ripiano a clip 157021
Bracciolo 157006PE02
Imbottiture delle spondine di sicurezza (grigie) 99901PE16
Kit barra porta accessori (lato testa) LG/ACC03
Porta bombola ossigeno (taglia PD) LG/ACC04
Kit barra porta accessori (lato piedi) LG/ACC05
Materasso con cover bielastica - spessore di 65 mm LGMAT/10
Materasso con cover bielastica - spessore di 80 mm LGMAT/12
Materasso per trasferimento in due sezioni LGMAT/13
Materasso per trasferimento in due sezioni “Pennyla” LGMAT/13PN
Materasso a riduzione della pressione Bi-Flex TRM2
Materasso a ridistribuzione della pressione Bi-Flex TRM3

LGMAT/10

LGMAT/12

LGMAT/13

Lifeguard
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Pannello lato piedi con ripiano per 
monitor 157018

AVVERTENZA
Carico di Lavoro Sicuro (SWL) massimo 
12 kg distribuito uniformemente.

Utilizzare il ripiano per monitor
(2 passaggi) (vedere Fig. 23)

Rimuovere il pannello lato piedi

Fig. 24

Fig. 25
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Decontaminazione

Lifeguard

AVVERTENZA
Indossare sempre indumenti 
protettivi durante le procedure 
di decontaminazione.

ATTENZIONE
Non utilizzare soluzioni detergenti 
a base fenolica, né composti 
o pagliette abrasive per il processo 
di decontaminazione, in quanto 
questi materiali possono danneggiare 

bollire o pulire in autoclave la cover.

Pulire
(2 passaggi)

Disinfezione chimica
(4 punti)

Pulire il materasso
(2 passaggi)

Disinfettare il materasso
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Assistenza e manutenzione preventiva

AVVERTENZA
Questo elenco indica il livello minimo di manutenzione preventiva 
consigliata dal produttore. Dovranno essere eseguite ispezioni 
più frequenti in caso di utilizzo assiduo del prodotto, di utilizzo in 
ambienti aggressivi, oppure laddove sia esplicitamente previsto 
dalle normative locali.
La mancata esecuzione di questi controlli, o il proseguire l’utilizzo 
del prodotto se è stato rilevato un guasto, può compromettere la 
sicurezza del paziente e del personale sanitario. Le operazioni di 
manutenzione preventiva consentono di ridurre il rischio di incidenti.

Interventi da parte del personale sanitario Giornal
mente

Settimanal
mente

Ogni 
anno

Pulire e disinfettare come indicato in 
“Decontaminazione” a pagina 16. X

di sicurezza X

Ispezionare le ruote X
Ispezionare il materasso come indicato 
nella pagina seguente X

Controllare le imbottiture delle spondine 
di sicurezza (se presenti) X

AVVERTENZA

questa avvertenza può provocare lesioni al paziente o all’operatore 
oppure compromettere la sicurezza del prodotto.

Interventi da parte del personale sanitario Giornal
mente

Settimanal
mente

Ogni 
anno

di sollevamento come descritto di seguito X

sollevamento dello schienale X

orientabili, con particolare attenzione 
alle funzioni di frenata e sterzo

X

Controllare che non ci siano perdite 
dalla pompa oleodinamica X

serraggio di tutte le viti, dei dadi e degli X

Controllare tutti gli accessori, prestando 
particolare attenzione agli elementi  X
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Materasso

Meccanismo di sollevamento

(3 Punti)
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Garanzia e assistenza
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Dimensioni e informazioni tecniche
Modello LG50 Modello LG20

Lunghezza complessiva 211 cm 211 cm
Larghezza complessiva 77 cm 77 cm
Altezza del pianale portamaterasso (max.) 93 cm 92 cm
Altezza del pianale portamaterasso (min.) 56 cm 60 cm
Inclinazione massima testa verso il basso 12° 12°
Inclinazione massima piedi verso il basso 12° N/A
Regolazione dello schienale Da 0 a 87° Da 0 a 87°
Ruote orientabili (diametro) 20 cm 20 cm
Peso del prodotto (approssimativo) 138 kg 120 kg
Peso del prodotto con cassetta portalastre 145 kg 127 kg
Carico di Lavoro Sicuro (SWL) 250 kg 180 kg

Dimensioni materasso 195 x 67 x 6,5 cm
195 x 67 x 7,5 cm
195 x 67 x 8 cm

195 x 67 x 13 cm

195 x 67 x 6,5 cm
195 x 67 x 7,5 cm
195 x 67 x 8 cm

195 x 67 x 13 cm

Indica che il prodotto è un dispositivo medico in base 
al regolamento dell’UE sui dispositivi medici 2017/745.

Marcatura CE attestante la conformità alla legislazione 
armonizzata della Comunità europea

Trasporto e stoccaggio
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AUSTRALIA
Arjo Australia
Building B, Level 3
11 Talavera Road
Macquarie Park, NSW, 2113, 
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Phone: 1800 072 040
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Arjo Belgium nv
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NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and age-related health challenges.  
With products and solutions that ensure ergonomic patient handling, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective  
prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise  

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com


